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طرح و جلسات درس.

جلسه اول: چگونه متون تاریخی به زبان انگلیسی را ترجمه کنید.
جلسه دوم: تمرین
 جلسه سوم: آموزش ترجمه متون انگلیسی به فارسی 
جلسه چهارم: : دایره لغات مورد نیاز در زبان انگلیسی اساس ترجمه 
جلسه پنجم: ترجمه متن اول
جلسه ششم: لغات و اصطلاحات متن اول- تمرین
جلسه هفتم: تفاوت ترجمه صوری با ترجمه مفهومی یک متن خارجی
جلسه هشتم: انتقال سالها و اصطلاحات خارجی به زبان فارسی- تمرین
جلسه نهم: بحث تفاوت ها و شباهت ها در فرایند ترجمه در فهم تعامل بین زبانها 
جلسه دهم: ویرایشی یک متن ترجمه شده- تمرین
جلسه یازدهم: اساس ترجمه انگلیسی به فارسی 
جلسه دوازدهم: مراحل دوره آموزش
جلسه سیزدهم: راهکارهای ارزیابی ترجمه- تمرین
جلسه چهاردهم: معنی -  فرم (ساختار)
جلسه پانزدهم: تاثیر زبان مبداء- تمرین
جلسه شانزدهم : سبک نوشتاری و واضح بودن یک ترجمه- تمرین.

 

